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                                                                                    FORMULAR B – MODULO B 
 

NEUER TIERHALTENDER BETRIEB / ÖFFNUNG EINER HERDE 
NUOVA AZIENDA ZOOTECNICA / APERTURA DI UN ALLEVAMENTO 

 
 

 
Eintragung als tierhaltender Betrieb (und Öffnung einer Herde/von Herden) 
Registrazione azienda zootecnica (e apertura di allevamento/allevamenti) 

 
Öffnung einer zusätzlichen Herde unter dem tierhaltenden Betrieb: 
Apertura di un ulteriore allevamento sotto l’azienda zootecnica:  

IT    BZ    

 

Eintragung als Tiersammlung (Tiere werden zu anderen Zwecken als zur Zucht oder 
Lebensmittelproduktion gehalten) 
Registrazione collezione faunistica (animali detenuti per motivi diversi dagli usi zootecnici e dalla 
produzione di alimenti) 

 
 

Südtiroler Sanitätsbetrieb (Amtstierarzt) / Azienda Sanitaria dell’Alto Adige (veterinario ufficiale) 

Unbedenklichkeitserklärung der Gemeinde: 
Nullaosta del Comune: 

 
ja 
si 

 
nein 
no 

Es wird bestätigt, dass die Liegenschaft geeignet ist für die Haltung von (Anzahl und Art der Tiere, für deren Haltung zum 
Zeitpunkt des Lokalaugenscheins die Voraussetzungen gegeben sind):  
Si conferma che l’immobile è idoneo per la detenzione di (indicare specie e quantità, solo per le specie per le quali la 
detenzione è effettivamente disponibile al momento del sopralluogo): 

Menge / Quantità Tierart / Specie 

       

       

       

       

 Check List des Amtstierarztes / Check list del veterinario ufficiale 

Bedingung 
Condizione 

Kommentar 
Osservazioni 

Ergebnis 
Esito 

Epidemiologische Einheit, welche physisch klar 
von Strukturen mit schon bestehendem Kodex 
abgegrenzt ist  
Unità epidemiologica fisicamente distinta da 
strutture che già dispongono di un codice 

  

Eignung der Liegenschaft für eine ganzjährige 
Tierhaltung und ganzjährige Erreichbarkeit  
Idoneità dell’immobile a detenere animali tutto 
l’anno e raggiungibilità garantita tutto l’anno 

  

Eingänge für Tiere und Futtermittel  
Entrate per animali/mangimi 

  

Be- und Entladebereiche  
Aree di carico/scarico 

  

Mistlegen/Güllegruben  
Letamaie/vasche per il liquame 

  

Lagerung der Futtermittel  
Stoccaggio del mangime 

  

Personalzugang nach Biosicherheitsvorschriften 
Accesso del personale in conformità alle norme di 
biosicurezza 

  

Zusätzliche Anmerkungen:  
Ulteriori osservazioni: 

 

 

   

Ort und Datum 
luogo e data 

 Unterschrift und Stempel des Amtstierarztes/der Amtstierärztin 
firma e timbro del Veterinario/della Veterinaria ufficiale 
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Check List der Bezirksämter für Landwirtschaft / Check list degli uffici distrettuali agricoltura  

Bedingung / Condizioni Kommentar / Osservazioni 
Ergebnis / 

Esito 

Gültiger Rechtstitel (schriftlicher Vertrag 
zwischen den Parteien) mit Lageplänen bzw. 
Orthofotos der Liegenschaften  
Titolo legale valido (contratto scritto tra le parti) 
con planimetrie del sito o ortofoto degli immobili 

  

Bei Haltung von > 3 GVE: entweder tatsächliche 
Verfügbarkeit hinreichend großer landwirtschaftli-
cher Nutzflächen oder Angemessenheit des 
bestehenden Abnahmevertrags für Wirtschafts-
dünger  
Se vengono detenute > 3 UBA: effettiva disponi-
bilità di superfici ad uso agricolo oppure esistenza 
di un adeguato contratto di cessione del letame 

  

Zusätzliche Anmerkungen:  
Ulteriori osservazioni: 

 

 

   

Ort und Datum 
luogo e data 

 Unterschrift des Vertreters/der Vertreterin des Bezirksamtes für Landwirtschaft 
firma del/della rappresentante dell’Ufficio distrettuale agricoltura 

 
 
Stand des Vordrucks / modulo aggiornato il 04.07.2024 


